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А. В. Попова  

ПРОБЛЕМЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ ПЕРЕВО-

ДА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОМ ПОЛИКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ УКРАИНЫ  

Статья посвящается проблемам профессиональной подготовки будущих переводчиков китайского языка 

в современном поликультурном пространстве Украины: проанализирован этнический состав современной 

Украины; исследована суть понятий «поликультурное пространство» и «поликультурное сознание». Особое 

внимание уделяется специфике гражданского воспитания личности переводчика в условиях развития украин-

ской государственности. 

Ключевые слова: профессиональная подготовка будущих переводчиков, специалисты перевода, перево-

дчики-билингвы, поликультурное пространство, поликультурное сознание. 

 

O. V. Popova 

THE PROBLEMS OF PROFESSIONAL TRAINING INTENDED FOR THE FUTURE SPECIALISTS IN 

THE SPHERE OF CHINESE TRANSLATION IN THE FRAMEWORK OF UKRAINE’S MODERN POLYCUL-

TURAL ENVIRONMENT 

The article deals with the problem of professional training intended for the future translators of the Chinese language 

within the modern polycultural environment of Ukraine. The study of the social and political evolution of Ukraine reveals the 

diverse multinational society of the country. The correction as well as adaptation of the contents of the abovementioned train-

ing to suit the conditions seem to be timely and acute nowadays, which corresponds to the main aim of the investigation. The 

ethnic structure of Ukraine is specified in order to understand the essence of the professional training better: ethnic Ukrainians 

are proved to be the major citizens, the representatives of other ethnic groups constituting the rest part (Russians, Hungarians, 

Romanians, Moldovans, Gagauz people, Bulgarians, Poles, and Slovaks). The orientation of the future translator-orientalist 

training towards high culture of cross-cultural relations, tolerance of other people’s values, religion, traditions; honouring na-

tional heritage and spiritual culture is gaining popularity. The notion “polycultural (multicultural) environment” in the frame-

work of professional training intended for the future translators of the Chinese language has been interpreted as a certain terri-

tory (region) of Ukraine where cross-cultural communication-coexistence of the people populating it is realized taking into 

account its (that one of the region) specific ethno-cultural demographic composition. The use of the Ukrainian language as an 

additional means of teaching a foreign language (languages) is considered to be of great importance for developing a linguisti-

cally-literate person. The analysis of the meaning of the notions “polycultural environment” and “polycultural awareness of a 

translator-bilingual” enable us to realize the peculiarities of the training. A great attention is focused on the specificity of civil 

education facilitating the development of Ukrainian national virtues. To protect cultures of other people residing on the 

territory of Ukraine as well as facilitate the development and maintenance of healthy, tolerant inter-ethnic relations with 

the representatives of the native culture and culture of China and Great Britain are recognized to be the main tasks in 

this issue.  

Keywords: professional training of the future translators, specialists in the sphere of translation, translators-bilinguals, 

polycultural environment, polycultural awareness, orientalists.  
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С. О. Рябушко  

АКТИВІЗАЦІЯ ІНТЕРЕСУ ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО  

ВІКУ ДО ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

У статті розглядається сутність понять «мультимедіа», «анімація» та «мультиплікація», аналізуються 

основні технології розробки анімаційних кліпів та фільмів, доводиться, що екранні мистецтва мають значні 

потенційні можливості в організації сучасного процесу навчання англійської мови дітей дошкільного віку. 

Ключові слова: екранні мистецтва, мультиплікація, технології розробки анімаційних кліпів, дошкільний 

навчальний заклад. 

 

У контексті виконання вимог національної про-

грами «Впевнений старт» процес навчання англійсь-

кої мови в дошкільних навчальних закладах має носи-

ти розвивальний характер, тобто дітей навчають не 

лише сприймати певну навчальну інформацію, але й 

розвивають пам’ять, уяву, увагу, формують філологі-

чні вміння та навички, що певним чином впливає на 

новоутворення у психічних якостях особистості дити-

ни. 

Загальновизнано, що одним із ефективних муль-

тимедійних засобів навчання дошкільнят англійської 

мови є розважальні анімаційні кліпи й фільми. Дослі-

дженню проблеми дидактичної розробки розважаль-

них мультимедійних фільмів присвячено чимало 

праць, насамперед, теоретиків-мистецтвознавців, фа-

хівців-практиків (Г.Бородін, О.Василькова, В.Ешпай, 

В.Михалкович, Є.Петрова, Т.Сімоненкова та ін.).  

Мета статті – теоретично обґрунтувати дидакти-

чну потужність впровадження розважального муль-

тимедійного кліпу для дітей дошкільного віку при 
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вивченні теми «Тварини» англійською мовою, висвіт-

лити результати емпіричного дослідження процесу 

розробки й створення мультфільму із залученням тех-

нології паперової перекладки. 

Відтак постала необхідність у розв’язанні таких 

завдань: визначити сутність понять «мультимедіа», 

«анімація» та «мультиплікація», розглянути основні 

технології розробки анімаційних кліпів та фільмів, 

сформулювати й описати сценарно-режисерську кон-

цепцію авторського анімаційного кліпу «Little Dog 

Sammy», презентувати та проаналізувати результати 

проведеного дослідження. 

Аналіз наукового фонду з вищеокресленої про-

блеми дозволяє уточнити змістове наповнення таких 

ключових понять нашого дослідження, як мультиме-

діа, анімація та мультиплікація. Так, термін мульти-

медіа (від англ. multimedia) – в мистецтві це твір, який 

поєднує в собі різні форми, як-от: світлоефекти, звук, 

кінофільм. Принагідно зазначимо, що мультимедіа 

вперше виникла у 60-ті роки ХХ ст. з презентацією 

шоу Енді Уорхола «Взрыв пластика неизбежен». Сам 

термін «мультимедіа» з'явився порівняно недавно, але 

принцип його дії схожий із синтезом мистецтв і може 

бути віднесений до сучасного витвору образотворчого 

мистецтва, який створюється за допомогою різних 

матеріалів [1, с. 330]. 

Нині досить активно у соціономічній сфері вико-

ристовується термін «анімація». Анімація (від лат. 

anima – душа і похідного фр. animation – оживлення) – 

трактується як вид кіномистецтва, твори якого ство-

рюються шляхом зйомки послідовних фаз руху нама-

льованих (графічна мультиплікація) або об'ємних 

(об'ємна мультиплікація) об'єктів [5, с. 33]. 

Щодо змісту феномена «анімація», то слід зазна-

чити, що в довідкових джерелах це поняття тлума-

читься по-різному, а саме: мультиплікаційне кіно, 

мультиплікація (лат. multiplication – множення, збі-

льшення) – вид кіномистецтва, який відображає дійс-

ність за допомогою відзнятих на плівку послідовних 

фаз руху мальованих (мальоване кіно, графічна муль-

типлікація) або об'ємних (лялькове кіно, об'ємна му-

льтиплікація) предметів. 

Вважаємо, що для вихователя дошкільного за-

кладу освіти важливою є обізнаність у деяких істори-

ко-педагогічних і суто мистецтвознавчо-

технологічних аспектах анімаційної діяльності. Так, 

вивчення цих аспектів проблеми анімаційної діяльно-

сті дає можливість для певних узагальнень. 

Вік мистецтва анімації дослідники (Г.Бородін, 

О.Василькова, В.Ешпай, В.Михалкович, Є.Петрова, 

Т.Сімоненкова та ін.) визначають по-різному. Деякі 

вчені небезпідставно стверджують, що анімація роз-

почала своє існування задовго до нової ери. І це зро-

зуміло, оскільки вік життя людини виявляється через 

рух, і стародавні художники намагалися передати рух 

зручними їм засобами. Це могли бути серії зображень 

однієї тварини – такі наскальні зображення було 

знайдено в печерах Франції та Іспанії. До того ж рух 

намагалися передати і єгиптяни на рельєфах гроб-

ниць, і греки на вазах, а в країнах Азії з'явився (і досі 

існує) театр тіні, спектаклі якого зовнішньо нагаду-

ють мультфільми. Анімація значно старша від кінема-

тографа: датою її зародження прийнято вважати 1892 

рік, коли з'явився оптичний театр французького вина-

хідника й художника Еміля Рейно (1844 – 1918 рр.). 

Е.Рейно вигадав оптичні іграшки, за допомогою яких 

можна було оживити нерухомий малюнок, у тому 

числі фенакістоскоп. Це коло, на краї якого нанесено 

ряд малюнків, які зображують різні фази руху одного 

й того ж персонажа. 

Існували й такі іграшки, як, наприклад, блокнот з 

намальованими на окремих сторінках фазами руху: 

для того щоб отримати «рухомий» малюнок, треба 

швидко гортати сторінки. Але всі ці винаходи було 

зроблено лише на одного глядача. В паризькому Му-

зеї Гревен 28 жовтня 1892 р. відбувся перший сеанс 

«світлових пантомім» в оптичному театрі Е.Рейно. 

Щоб можна було показувати «рухомі малюнки» гля-

дачам, винахідник сконструював на основі зоетропа 

вдосконалений апарат – праксиноскоп. Він оздобив 

обертальний барабан системою дзеркал і з'єднав його 

з «чарівним ліхтарем». За допомогою такого при-

строю Е.Рейно демонстрував глядачам певні програ-

ми з декількох сюжетів, які тривали 15-20 хвилин. 

Через три роки, в 1895 р., народився кінематограф, а 

ще через декілька років і з'явилися перші анімаційні 

фільми. Багато дослідників історії кіно вважають, що 

перший графічний фільм було створено в 1908 р. Емі-

лем Коль. Ще одним піонером анімації називають 

американця Джеймса Стюарта Блектона. Тобто перші 

мальовані фільми розпочинають своє існування від 

ілюстрації, карикатури й коміксу. Саме Е.Коль, як 

відомо, малював своїх персонажів на папері й тому 

кожен кадр він повторював майже повністю. Першим 

ляльковим фільмом вважається «Чарівна Люканіда» 

(1912 р.) художника, оператора й режисера 

В.Л.Старевича. Ляльки були виготовлені з особливо-

го, дуже «слухняного» матеріалу, що легко піддавався 

ліпленню, тому обличчя персонажів були дуже рухомі 

й виразні. 

Відомий режисер-мультиплікатор О.О.Алексєєв 

створив голковий екран. Але для того, щоб викорис-

товувати голковий екран, необхідно було досконало 

володіти технікою малюнка. О.О.Алексєєв працював з 

олівцем, тушшю, створював гравюри і літографії, ма-

лював книжкові ілюстрації. Як відомо, він створив 

небагато фільмів, але вони є унікальними. У двох кар-

тинах О.О.Алексєєва – «Ніч на Лисій горі» (1933 р.) й 

«Картинки з виставки» (1972 р.) – звучить музика 

М.П.Мусоргського. Обидва фільми увійшли до пере-

ліку п'ятдесяти «найкращих мультфільмів усіх часів і 

народів», який було складено міжнародним журі в 

1984 р. В історії світової мультиплікації відоме ім'я 

режисера і художника мальованих фільмів Уолта Діс-

нея, який розробив власну технологію створення му-

льтфільмів, що так і називається диснеївська, або кла-

сична. У.Діснею належать перший звуковий мульт-

фільм «Пароплавчик Віллі» (1928 р.), перший музич-

ний – «Танець скелетів» (1929 р.) і перший мальова-

ний повнометражний мультфільм «Білосніжка і семе-

ро гномів» (1938 р.). У.Дісней створив цілу мультін-

дустрію. На його студії працювало дуже багато худо-

жників різних спеціальностей. Такі мультиплікатори 

розробляли основні рухи персонажів, їх асистенти, 

фазовщики – фази цих рухів. Прорисовщики малюва-

ли деталі персонажа і слідкували за тим, щоб на всіх 
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малюнках вони були однаковими. Така попередня 

робота виконувалась олівцем на кальці. Далі контуро-

вщики переносили малюнок на целулоїд, а заливаль-

ники розмальовували його за зразком спеціальними 

фарбами. 

Коли в Америці створювалася диснеївська імпе-

рія, в СРСР з'явилися мультиплікаційні студії й майс-

терні. В найбільш ранніх фільмах радянського періо-

ду були задіяні пласкі паперові маріонетки на шарні-

рах. Можливості руху в таких персонажів були обме-

женими, і незабаром вигадали вирізні паперові перек-

ладки. Кожна фаза руху малювалась окремо на папері, 

вирізалася по контуру й кріпилася на фоні. Однак ви-

никали труднощі з точністю фіксації положення пере-

кладок. Відомо, що також існував альбомний метод, 

коли фон разом з фазою руху малювався окремо для 

кожного кадру на аркушах паперу, скріплених штиф-

тами. Слід зазначити, що використовувався й такий 

технологічний прийом, як вирізна перекладка на 

штифтах. Сутність цього прийому полягала в тому, 

що відбувалося «з'єднання» альбомного методу й ви-

різної перекладки. У такий спосіб зображені на папері 

малюнки-фази вирізалися й накладалися на тло, а для 

точності розташування в кадрі вони з'єднувалися тон-

кою смужкою паперу зі штифтами. Отже, смужка 

(зверху або знизу), яка з'єднувала папір, маскувалася 

будь-яким зображенням на передньому плані. Такий 

метод за своїми можливостями давав художнику змо-

гу вільно міркувати й у подальшому впливав на його 

вибір целулоїду. В цей час розпочинають свою роботу 

режисери, які пізніше стануть класиками мультиплі-

кації, як-от: І.П.Іванов-Вано (1900 – 1987 рр.) і 

М.М.Цехановський (1889 – 1965 рр.). Саме в 30-ті 

роки радянська мультиплікація стала переважно ди-

тячою, а на художників значно вплинули повномет-

ражні картини У.Діснея. 

Після Великої Вітчизняної війни студія «Союз-

мультфільм» продемонструвала перші серйозні успі-

хи. Так, у 1948 р. з'явилися фільми «Федя Зайцев» 

сестер Блумберг, «Цвєтік-семицвєтік» (за казкою 

В.П.Катаєва) М.М.Цехановського, «Сіра Шийка» (за 

казкою Д.Н.Мамина-Сибіряка) Л.О.Амальріка та 

В.І.Полковникова. Фільм М.С.Пашенка «Пісенька 

радості» (1946 р.) отримав грамоту й Малу бронзову 

медаль Венеціанського фестивалю (1947 р.) – першу 

міжнародну нагороду радянської мультиплікації. Та-

кож був випущений перший радянський повнометра-

жний мальований фільм І.П.Іванова-Вано «Коник-

горбунець» (1947 р.; за віршованою казкою 

П.П.Єршова). 

 У 40-50-ті роки ХХ ст. майже всі мультиплікато-

ри використовували у своїй роботі так званий метод 

«еклер» – перемальовували на папір і целулоїд рухи 

та фігури акторів, які було знято на кіноплівку. Таким 

чином були створені фільми «Яскраво-червона квіто-

чка» (1959 р.; за казкою С.Т.Аксакова), «Золота анти-

лопа» (1954 р.; за мотивами індійської казки) режисе-

ра Л.К.Атаманова, «Ніч перед Різдвом» (1951 р.; за 

повістю М.В.Гоголя) сестер Блумберг, «Снігуронька» 

(1952 р.; за п'єсою О.М.Островського й оперою 

М.А.Римського-Корсакова) І.П.Іванова-Вано, «Каш-

танка» (1952 р.; за оповіданням А.П.Чехова) 

М.М.Цехановського та ін. На рубежі 60-х років ХХ ст. 

мультиплікатори почали активно експериментувати. 

Наприклад, були створені такі фільми: казка «Козеня» 

(1961 р.; режисер Р.В.Давидов) – фільм, який було 

створено нетрадиційно для жанру казки. 

У 60-70-х роках ХХ ст. мультиплікація стала од-

ним із найпопулярніших видів кіномистецтва. Тобто в 

«Союзмультфільмі» не було основного напряму в 

будь-якому жанрі або стилістиці – кожен режисер 

розробляв свій стиль і «пробивав» свій шлях. З'явля-

ються персонажі, які стали національними героями 

радянських дітей, – хокеїсти з команд «Метеор» і 

«Вимпел» («Шайбу! Шайбу!», 1964 р.; режисер 

Б.П.Дьожкін), – герої «Книги джунглів» англійського 

письменника Р.Кіплінга («Мауглі», 1967-1971 рр.; 

режисер Р.В.Давидов) й оповідань шведської пись-

менниці Астрід Ліндгрен («Малюк і Карлсон», 1968 

р.; режисер Б.П.Степанцев). Особливої уваги заслуго-

вує 1969 р. – саме в цей час з'являються такі популяр-

ні й улюблені персонажі, як-от: Вінні-Пух 

(Ф.С.Хітрук), Крокодил Гена (Р.А.Качанов), Бремен-

ські музиканти (І.О.Ковалевська), Умка (В.І.Пекарь і 

В.І.Попов), персонажі серії мультфільмів «Ну, пост-

ривай!» (В.М.Котьоночкін). 

У 70-80-х роках ХХ ст. з'являються цикли муль-

тфільмів: «38 папуг» (І.В.Уфімцев), «Котеня на ім'я 

Гав» (Л.К.Атаманов), «Троє з Простоквашино» 

(В.І.Попов) та ін. У 80-х роках ХХ ст. найбільш успі-

шними були фільми Е.В.Назарова («Жив-був пес», 

«Подорож мурашки»). Кияни О.Татарський та 

І.Ковальов заявили про себе фільмами «Пластилінова 

ворона», «Падав торішній сніг», «Слідство ведуть 

Колобки». 

Щодо українського мультиплікаційного кіно, то 

слід зазначити, що воно було засновано 

В.Левандовським у 1927 р. (фільм «Казка про соло-

м'яного бичка»). У центральній лабораторії ВУФКУ 

існував мультиплікаційний кабінет. У 1934 р. при Ки-

ївській кінофабриці був заснований відділ художньої 

мультиплікації. З 1959 р. мультиплікаційні фільми 

створюються на Київській кіностудії науково-

популярних фільмів (об'єднання художньої мультип-

лікації). Фільми: «Ведмедик і Той, хто в річці живе» 

(1966 р., режисер А.Грачова), «Як жінки чоловіків 

продавали» (1973 р., режисер І.Гурвіч), «Як козаки 

наречених визволяли» (1973 р., режисер В.Дахно), 

«Чоловік і слово» (1973 р., режисер Є.Сивоконь), 

«Будьонівка» (1977 р., режисер Г.Павленко), «Приго-

ди капітана Врунгеля» (1978 р.), «Крила» (1983 р., 

обидва фільми режисера Д.Черкаського) [3, с. 451]. 

Попри вищезазначене поступово незамінним 

співучасником людини у творчому процесі створення 

мультфільму стає комп'ютер. Технології 90-х років 

ХХ ст. дають мультиплікатору можливість розгортати 

зображення фільму в будь-якому ракурсі, і таким чи-

ном, герої розпочинають рухатися по екрану як спра-

вжні люди; створюють тримірний світ замість пласко-

го. Дійсно, комп’ютер дозволяє художнику малювати, 

залучати й імітувати будь-яку техніку, або стиль, які 

було розроблено протягом столітньої історії анімації. 

Нарешті, комп'ютерний живопис дає можливість ви-

користовувати більш яскраві, насичені фарби. Як ві-

домо, у 90-х роках ХХ ст. саме анімаційні фільми, які 

було створено за допомогою комп'ютера, заволоділи 
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увагою масової аудиторії. Мільйони людей по всьому 

світу дивляться їх у кінотеатрах, по телевізору, купу-

ють відеокасети, СД-диски. Можливості комп’ютерів 

зростають з кожним роком і вже у ХХІ ст. ми спосте-

рігаємо ті зміни, які відбулися у мультиплікації. Слід 

назвати мультфільми, які отримали нагороду 

«Оскар»: «Шрек» (2001 р.), «У пошуках Немо» (2003 

р.), «Рататуй» (2007 р.), «Вгору» (2009 р.), «Історія 

іграшок» (2010 р.), «Хоробра серцем» (2012 р.) та ін. 

Нами спільно з магістранткою з дизайну Київсь-

кого національного університету технологій та дизай-

ну Черняєвою К. було підготовлено й апробовано твір 

анімаційного змісту. 

Але перш ніж визначитися, який саме мульт-

фільм для дітей дошкільного віку є найцікавішим, ми 

провели опитування дітей та їх батьків у дошкільних 

закладах «Сонечко», «Чебурашка», «Дельфіньонок» 

(м. Ізмаїл) і з'ясували, що мультфільми за участю тва-

рин відносяться до найрентингових, причому не лише 

серед респондентів, але й за судженнями їх батьків. 

Так, формулювання авторського дизайн-проекту 

«Little Dog Sammy» розпочиналося з визначення не 

стільки суто рекреаційної мети, скільки соціально-

педагогічної. Було окреслено цільову аудиторію, коло 

творчих завдань, межі дидактичного простору розро-

бки та форм представлення мультимедійного кліпу. 

Отже, головна мета проекту «Little Dog Sammy» поля-

гала в розробці мультимедійного кліпу як одного з 

найважливіших продуктів посилення дидактичного 

супроводу процесу вивчення дошкільнятами теми 

«Тварини» у межах пропедевтичної роботи, спрямо-

ваної на активізацію інтересу до вивчення іноземної 

мови. Щодо цільової аудиторії, то кліп був розрахо-

ваний на дітей 3-6 років. А тому творчі завдання вра-

ховували вікову своєрідність дітей. До того ж це поз-

началось і на розробці концепції та складових частин 

мультимедійного кліпу; «презентації» головних та 

другорядних персонажів, декорацій кліпу із залучен-

ням кольорового різнофактурного паперу; покадровій 

зйомці фотокамерою окремих сцен кліпу з викорис-

танням техніки паперової перекладки; цифровій об-

робці всіх отриманих зображень кліпу; технології 

об’єднання відзнятих сцен мультимедійного кліпу та 

накладання звукових і спеціальних ефектів. 

Авторська сценарно-режисерська розробка ані-

маційного кліпу «Little Dog Sammy» включала 12 ка-

дрів (див. таблицю 1).  

Таблиця 1 

Сценарно-режисерська розробка  

до анімаційного кліпу «Little Dog Sammy» 

№ 

з/п 

Об’єкт Зміст кадру 

1 Вулиця Ранок. Схід сонця. Біля будинку господаря хатинка песика, в якій він спить. 

2 Двір Песик виходить з хатинки, біжить по двору, зустрічає кошеня й намагається його 

налякати та продемонструвати, який він хоробрий. Кошеня тікає від песика. 

3 Город гос-

подаря 

Біля калюжі стоїть поросятко й дивиться на песика. Песик біжить до нього й намага-

ється його перелякати та показати, який він хоробрий. Поросятко тікає від песика. 

4 Двір Господар виходить на двір і залишає їжу біля хатинки песика. 

5 Двір Песик повертається у свою хатинку й слухає пісні по радіо. 

6 Двір Песик помічає двох козенят і швидко біжить до них, щоб налякати й продемонстру-

вати, який він хоробрий. Козенята біжать до своєї мами. 

7 Двір Мама Коза й двоє козенят ідуть до хатинки песика. Песик намагається перелякати 

Маму Козу й продемонструвати свою хоробрість. Мама Коза не тікає від песика, 

вона біжить за ним і лякає своїми рогами. 

8 Ліс Песик гуляє по лісу й зустрічає ведмедя. Розмова ведмедя і песика. 

9 Школа На шкільному подвір’ї багато дітей. Вони грають з песиком у футбол. 

10 Двір Кошеня, поросятко, двоє козенят та їх Мама Коза граються з песиком. 

11 Вулиця Песик зустрічає господаря й допомагає йому нести торбу.  

12 Двір  Хатинка песика. Вечір. Песик повертається до своєї хатинки й засинає. 

 

За допомогою анімаційної програми було підго-

товлено мультимедійний кліп. 

Отже, підготовча робота вихователя з мультиме-

дійним кліпом була кропіткою, творчою й передбача-

ла залучення фахівців з дизайну, але той результат, 

який ми отримали після перегляду мультимедійного 

продукту дошкільнятами, надав можливість підтвер-

дити, що екранні мистецтва мають великі потенційні 

можливості з огляду на своєрідність завдань сучасної 

дошкільної освіти. Це пояснюється широким спект-

ром їх можливостей для розвитку особистості, а саме: 

її емоцій, інтелекту, самостійного творчого мислення, 

активізації знань, естетичного виховання, художнього 

аналізу та ін. 

Наводимо приклад мовного матеріалу, з яким ми 

працювали у дитячому садку. 

Зразок тексту: 

Little Dog Sammy 

Sammy is a little Dog. He lives in a little dog-house. 

Sammy says “I want to run, I want to play”. And he runs 

out of his house. He runs in the street and sees a little kit-

ten. “Bow, wow”, he says. The little kitten runs from him. 

Sammy runs after the cat. “Bow, wow”, he says. “This is 

good. I am big. The little kitten is afraid of me”. 

Sammy runs and runs. He meets a little pig. “Bow, 

wow”, he says. The little pig runs from him. Sammy runs 

after the pig. “Bow, wow”, he says. “This is good. I am 

big and strong. The little pig runs from me”. And Sammy 

runs and runs. 
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Then he meets two little goats. “Bow, wow”, he says. 

The little goats run from him. Sammy runs after the goats. 

“Bow, wow”, he says. “This is good. I am big and strong. 

The little goats run from me”. And Sammy runs and runs. 

Then he meets Mother Goat. “Bow, wow”, he says. But 

Mother Goat is not afraid of Sammy. She does not run 

from him. She runs after Sammy. “Bow, wow”, says 

Sammy. “This is not good. I am not very big. I am not 

very strong. I am afraid of Mother Goat”. 

And he runs back to his dog-house. … 

За допомогою експериментального мультимедій-

ного кліпу діти навчилися таких лексичних одиниць з 

теми «Тварини», як-от: a dog, a kitten, a pig, a goat, a 

bear. Вони змогли засвоїти й активно вживати в мов-

ленні певні дієслова (to run, to play, to meet) та слово-

сполучення, а саме: this is good, I am big, I am strong, 

to be afraid of smb, to run out (in, from, after, back). Що-

до граматичного аспекту мови, то ми навчили дошкі-

льнят вживати правильно форму дієслова в третій 

особі однини часової форми дієслова (The Present In-

definite Tense), стверджувальні, питальні й заперечні 

речення та правильно вживати прості іменники в од-

нині. 

Таким чином, мультиплікаційні сюжети є актуа-

льними сьогодні й підтвердженням цього може стати 

мультфільм «Little Dog Sammy», який є простою ко-

роткою англійською казкою про те, як песик хотів 

бути хоробрим і сміливим. Саме цей мультфільм є 

дуже смішним і веселим, оскільки він пробуджує в 

людських душах найсвітліші й найдобріші почуття. І 

саме цей мультфільм надихнув нас на дослідження й 

вивчення наукової проблеми щодо активізації інте-

ресу дітей дошкільного віку до вивчення англійської 

мови. Але перспективу подальшого дослідження ви-

щезазначеної проблеми ми вбачаємо у розробці й до-

слідженні такого виду анімації, як об'ємна мультиплі-

кація. 
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С. А. Рябушко  

ОБ ОДНОМ ИЗ ПОДХОДОВ К АКТИВИЗАЦИИ ИНТЕРЕСА ДЕТЕЙ ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАС-

ТА ПРИ ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

В статье рассмотена сущность понятий «мультимедиа», «анимация» и «мультипликация», анализированы 

основные технологии разработки анимационных клипов и фильмов, доказано, что экранные искусства имеют 

большие потенциальные возможности в организации современного процесса обучения английскому языку де-

тей дошкольного возраста. 

Ключевые слова: экранные искусства, мультипликация, технологии разработки анимационных клипов, 

дошкольное учебное заведение. 

 

S. O. Riabushko 

ONE OF THE APPROACHES TO ACTIVATION OF PRESCHOOL CHILDREN’S INTEREST WHEN 

LEARNING FOREIGN LANGUAGE 

The article deals with the essence of such notions as “multimedia”, “animation” and “animated cartoons”, the main 

technologies of development of animated videos and films are analyzed; it is proved that screen arts have a potential 

opportunity in organizing the modern process of teaching English to preschool children. It is widely accepted that one 

of the effective multimedia training devices for teaching English to preschoolers is an entertaining animated video and 

film. So, the article is aimed at theoretical grounding of didactic power of the implementation of the entertaining ani-

mated video for preschool children when studying the topic “Animals” in English; at determining the results of empiri-

cal study of the process of a cartoon development and creating using the technology of paper cutout animation. To 

achieve the study’s aim a cartoon work called «Little Dog Sammy» was prepared and tested. The project was aimed at 

developing a multimedia video as one of the main products of intensification of didactic support of the process of pre-

schoolers’ studying the topic “Animals” within the propaedeutic work aimed at activation of children’s interest in learn-
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ing a foreign language. As for the target audience, the video was designed for the children aged 3-6 years old. With the 

help of experimental multimedia video the children learned vocabulary on the topic “Animals”. They were able to learn 

and actively use definite verbs and word-combinations in their speech. As for the grammar aspect of the language, they 

were taught to use an appropriate form of the verb in the third person singular, affirmative, interrogative and negative 

sentences as well as to use simple nouns in the singular form. It can be concluded that animated plots are quite essential 

today; it can be proved by the «Little Dog Sammy» cartoon which is a simple short English fairy tale about a dog which 

wanted to be brave and courageous.  

Keywords: screen arts, animated cartoon, technology of animation video development, preschool institutions. 
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